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Het gunstig onthaal, mijne eerste verzameling van Maleische 
spreekwoorden te beurt gevallen , deed mij besluiten eene tweede 
daaraan toe te voegen. Hoewel deze niet zoo groot is, geloofik 
toeh, dat ze niet mmder welkom zal zijn. 

Daar in de eerste verzameling wel een paar nommers zijn 
ingeslopen , die beter waren achterwege gelaten of eenigzins ver- 
anderd of beter verklaard teruggegeven , zoo ben ik bij deze 
tweede bijdrage met een weinig meer voorzigtigheid te werk gegaan. 

Als slechts geringe bijdragen , die tot het bekend worden van 
het geheel het hunue moeten doen , meen ik dat ze op eene ver- 
schoonende beoordeeling mogen aanspraak maken en een afkeurend 
oordeel uit de hoogte van lieden , die tot de nadere kennis van 
het zuivere Maleisch nog geene enkele bijdrage hebben geleverd , 
geenszins verdienen. 

Zeer heett het mij verwonderd, dat op mijne uitnoodiging aan 
de andere beoefenareu van het Maleisch, om ook de door hen 
gevonden spreekwoorden mede te deelen, niets is gevolgd dan 
een paar door den heer vaD der Tuuk. 

De hier geleverde spreekwoorden ziju gedeeltelijk uit de hand- 
schriften bijeengebragt, gedeeltelijk mij door de Maleijers mede- 
gedeeld. 

Daar deze bijdrage , naar mijn oordeel , te klein en te weinig 
beteekenend zou* zijn geweest als ik mij alleen tot de spreek- 
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woorden had bepaald, zoo besloot ik er mijue, op Riouw ge- 
maakte, verzameling van Maleische raadsels aau toe te voegeti , 
niet twijfelende of ook daarmede zal men met genoegeu keunis 
maken. Ten slotte geef ik nog eenige Maleische kinderspelen en 
liedjes op den koop toe , niet alleen om ook op deze uiting van 
het volkskarakter de aandacht te vestigen, maar tevens om de 
onjuistheid aan te tooneu der bewering dat de Maleische jeugd 
geen spelen heeft. 't Zou dan ook een bijzonder slag van kinderen 
moeten zijn als ze niet eveu goed speelden als die in Europa. 
Met grooter vermaak heb ik meermalen naar het lief en vreed- 
zaam spelen der Javaansche kinderen gezien dan ooit een kinder- 
spel in Nederlaud mij kon verschaff'en. Ja , zeer opmerkelijk zelfs 
is het, dat de kinderen in Indiĕ even goed hun vasten tol-, 
knikker-, vliegertijd enz. hebben als die bij ons en zonder af- 
spraak of voorafgaande bepaling die tijden instinctmatig zeer juist 
weten waar te nemen. 

Daar mijne omstandigheden en werkzaamheden op Riouw van 
eenen geheel anderen aard waren dan op Java, heb ik de Maleische 
jeugd niet zoo bepaald in mijne nabijheid en onder mijn toezigt 
gehad. Ik heb daarom het hier geleverde uit den mond mijner 
beide schrijvers moeten opteekenen. Ook Hadji Ibuahim , Datoek 
orang haja moeda van Pĕnjĕngat, de assistent van den heer von 
de Wall, is zoo vriendelijk geweest daartoe mede wat bij te 
dragen. 

De raadsels zijn mij grootendeels door de Maleische vrouwen 
medegedeeld. Een paar slechts heb ik in een handschrift gevonden. 

Te beweren dat aau al hetgene , wat ik van tijd tot tijd over 
het Maleisch mededeel, geene gebreken kleven, zou ik mij zelf 
als eeue dwaasheid toerekenen. Wat.ik geef wil ik slechts als 
pas gegraven erts beschouwd hebben , terwijl ik het aan anderen 
overlaat die uader te zuiveren en te verwerken. 

Als zoodanig neme men dan ook dit weder guustig aan. 

Amslerdam, 29 Jan. 1869. 



^ilc y/Ljuly 



W. 
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Mat.eischb spreekwookden. 

184. Adapon andjing itoe djikalau dipoekoel sa'kalipon, 
be"roelang-oelang djoega ija kapada tempat jang banjak toelang 
itoe. Al wordt een hond ook geslagen, toch komt hij telkens 
ter plaatse, waar veel beenen zijn. Vader Cats zou zeggeu: 
Om der wille van het smeer, likt de kat de kandeleer. 

185. Andjing ditepoek kapala mĕndj^ngkit eikoer. De hond, 
als hij op den kop geklopt wordt , steekt de staart in de hoogte. 
Wordt gezegd van iemand die hoogmoedig wordt, door dat meu 
hem prijst* 

186. Anak koeda boeloe kasap. Jonge paardeu , ruwe haren. 
Wordt gezegd van kooplieden, die zonder kapitaal en op goed 
geluk beginnen te handelen in allerlei zaken, (Mijn schrijver). 

187. Onta mtinj^ra/tkan diri. De kameel geeft zich zelven 
over ; wordt gezegd van iemand die , door den nood gedrongen , 
vanzelf terugkeert. 

188. Orang menangkabau darat; is eene iiguurlijke uitdrukking 
voor een gierig of vasthoudend mensch. (Dezelfde)> 

189. Adapon pipit itoe sama pipit djoega, dan jang e"ng- 
gang itoe sama enggang djoega. De musch bij de musschen en 
de ihinocerosvogel bij de rhiuocerosvogels ; d, i. soort bij soort ; 
bij elkander doen, wat bij elkander behoort. (Hang Toewah). 

190. Adakah doeri diperladjam. Wordt ook een doorn ge- 
scherpt? De beteekenis is gelijk aan die van n°< 77. Zie ald. 

191. Oentoeng saboet timboel; oentoeng batoe dnggislam. 
't Lot van de kokosnotenschil is te drijven, het lot van den 
steen om te zinkeu. Wordt gebruikt in de beteekenis vaii • Ik 
zal het er op wageu, er nioge van komeu wat wil. 
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192. Oepama orang tjampak boenga dibalas tjampak la/ti. 
Gelijk ieinand die met bloemen werpt doch met drek weeroin 
gesmeten wordt ; d. i. ondank voor bewezen weldaden ontvangen. 

193. Oepama andjing makan moentahnja. Gelijk een hohd, 
die zijn nitbraaksel opeet. Wordt gezegd van een gierigaard, 
die zelfs datgeue, wat hij eenmaal heeft gegeven, terug krijgt. 

194. Apabila patah toemboeh nijoer, loemboeh nijoer djoega 
akan gantinja; apabila patah toemboeh pinang itoe, toemboeh 
pinang djoega akan gantinja. Zie van der Tuiik , Mal. leesb. 
7e st. pag. 91. 

195. Oepama sitjaboel hendak menjapei boelan. Gelijk de 
iugebeelde gek, die naar de maan grijpt. Zie v. o. T. Mal. 
leesb. 7e st. de inleiding p. XLIV, waar voor 5 verkeerd 3 
staat. 

196. Oepama bilah alau lidi, jang tisrs&lat kapada dinding, 
dapat djoega di-ambil akan tjoengkil gigi atau tjoengkil telinga. 
Gelijk een spaander of spijltje, dat in den (bamboezen) waud 
steekt, nog genomen kan worden voor een tanden- of oorpeu- 
tertje; d. i. hoe geriug iets ook is, het kan altijd zijn nut 
liebben. 

197. Oepama kasih akan boenga sa 'tjeper tierboewang boenga 
xa'kaki. Uit zucht naar een schotel vol bloemen, wordt de 
enkele bloem weggeworpen. Zie v. d. T. Mal. leesb. 7e st. de 
inleiding p. XIiV. 

138. Adapon hitam mata itoe dimanakan bolih btrtjĕrei 
deugan poetihnja. Hoe kan het zwart des oogs scheiden van 
het wit? v. d. T. d°. pag. 98. 

199. Oepama orang mĕmeliharakan dirinja dalam sarang 
Cebah. Gelijk iemand zich beschermt in een bijennest. Wordt 
gezegd van iemand, die zich in netelige omstandigheden of 
onder gevaarlijke personen bevindt en zich voor onheil niet 
vrijwaren kan. Zie ook v. D. T. t. a. p. 

200. Oepama kidjang dirantei Mngan rantei emas ; djikalau 
ija Upas, lari djoea ija kahoetan makan roempoet. Gelijk een 
reebokje, dat met een gouden ketting geketend is, komt het 
los dan loopt het toch naar het bosch en eet gras ; d. i. niemand 
kan zijn uatuur verloocheueu of: Al draagt een aap een goaden 
ring, Hij is en blijft een leehjk ding. v. D. T. t. a. p. 

201. Oepama kasloeri, karhia baoenja,maka hilang hjawanja. 
Gelijk het mus,kusdier , om zijn geur moet het zijne ziel ver- 
liezen. V. d. T. t. a. p. 
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202. Boengaitja disocittingkan , paiigkalnja di berukken. De 
bloeni woidt in het haar gestoken, de platit (eig. datgeue, waar- 
vau zij afkoinstig is) wordt bedreten ; d. i. weldadeu mot oudauk 
vergelden. (Mijn schr.) 

20.'J. Boewah membatjang boeroek koelitnja. l)e paardeu- 
mangga heeft eene schil , die er niet 1'raai uit/iet. Wordt ge/egd 
vau eeu huis, dat er vau buiteu bouwvallig uit/iet, doch met 
goederen gevuld is ; of vau eeu leelijk meiiscli , die eeu goed 
hart heeft, (de/elfde). 

Aaut. niembatjang = /iĕmbatjang ; al de soorteu daarvau ziju 
te vinden in het Tijdsclir. voor T. L. en Volkeuk. dl. IT, pag. 
296, 1054, 

204. Tepoek dada , lanja satlra. De borst slaau , het ligchaam 
vragen ; d. i. bij zelf beschuldiging of zelfkastijding eene goede 
dosis medelijden met zichzelven hebbeu, of bij het wageu van 
geld behoorlijk berekenen wat de beurs lijden kau. (Dezelfde) 

205. Tidak terbawa sekam. Niet in staat zijn kaf weg te 
dragen. Wordt ge/egd vau iemand, die er dom eu onnoozel 
uitziet, maar vol slechte strekeu is. (Dezelfde). 

206. Tembok kering. Drooge muur. Wordt gezegd van een 
inhalig mensch. (l)ezelfde). 

207. Tempat nasi goelei. De plaats van rijst eu kerrie. 
Kguurlijke uitdrukking voor de plaats , waar men zijn onderhoud 
vindt. (Hik. Serangga Bajoe.) 

208. T^poengnja pon ija maoe , koewihnja pon ija maoe. 
En het meel , ĕn de koek wil hij hebben ; d. i. hij haalt er van , 
wat er van te halen is. (Singapoera). 

209. Toeroeikan rasa , biuasa; toeroetkan hati , mali. Door 
naar het gevoel te luisteren wordt men ougelukkig, door naar 
het hart te luisteren komt men om. 

210. Telan batoe. Steenen slikken; d. i. zure broodjes eten. 

211. Takoet akan oelar, ierkedjoet akan bingkaroeng. Vreezen 
voor slangen, schrikken van een vliegende hagedis. (Zie v. d. 
T. t. a. p.) 

212. Djikalau paiah toemboeh nijoer itoe diganli Mngan 
loemhoeh pinang. (Mal. leesb. 3 st. pag. 68 vergel. n°. 194) 

213. Djika karbau, dip^gang orang talinja, djika manoesia, 
dipegang moelcetuja. Een bufl'el pakt men bij zijn touw, een 
mensch bij zijn moud; d. i. uit zijne woorden kan men iemand 
oordeelen. 

214. Djikalau kusih akau padi, hoewanglah akan roempoet. 
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Zoo ge de rijst liefhebt, werp dau het gras weg; d. i. ollor 
het ounutte aan het nuttige op. 

21 5. Djoewal soeCira, IMi mastoeli. Zijile verkoopen, grof 
doek inkoopen ; ook wel : djoewal soetera , beli kajin karoeng. 
Zijde verkoopen, zakkengoed inkoopen; d. i. iets van geene 
waarde terugkrijgen voor iets, dat veel waarde heeft. 

216. Djika karena saboewah doesoen, maka binasa nageri, 
haroes doesoen itoe diboewangkan. Als door een dorp het land 
ten onder gaat, dan moet dat dorp verdaan worden. (v. d. T. 

217. Tjoebit paha kiri, paha kanan sakit. Wordt de linker 
dij geknepen dan voelt de regter dij pijn ; d. i. als men een van 
twee echtgenooten , vriendeii of broeders beleedigt , dan trekt de 
ander zich dat aan. 

218. Tjioem tapak tangan Mrbaoekah tidak. Men heeft de 
palm van de haud gekust (eig. geroken) , riekt ze of niet ? d. i. 
gij , die mijn goed gestolen liebt , zou dat niet weten ; doch 
verbloemd voorgesteld. 

219. Boesak bawang ditimpa djambak. De uijen bederven 
als het loof er op neĕrslaat. Wordt gezegd van een verdienstelijk 
man, die in de magt van het gemeene volk valt. (Komt voor 
in de pantons en ook in Hik Hang Toewah.) 

220. Rendah goenoeng , iinggi harap. De bergen zijn laag 
bij de hoogte der hoop. 

221. Sambil menjelam, sambil minoem ajar. Terwijl men 
duikt water drinken. (Zie v. d. T. t. a. pl.) 

222. Saperti polong kena shnboer. Gelijk een spook-, dat 
door eeue bespuiting getrotlen wordt; d. i. ginds en her loopen , 
dit en dat doen, omdat men moet, er toe genoodzaakt is. 

Aanin. s&mboer is ook een bijgeloovige bespuiting met uijen- 
sap om eene soort van spoken, polong , te verdrijven. Met de 
beteekenis van dit sprw. komt geheel overeen die van 

223. Saperli pikat kahilangan w.ata als een paardevlieg , die 
hare oogen verloren heeft. 

224. Sahingga daoen kajoe jang keririg ditioep olih angin 
dilengah padang. Zoo lang er een droog boomblad door den 
wind over de vlakte gedreven wordt. Zie Meursinge Mal. leesb. 
3e st. pag. 19. Dit komt mij voor geen spreekwoord te zijn. 

225. Sap K erti parang rnata doewa. Gelijk een houwer, die 
aan beide zijden scherp is. Dit wordt gezegd van een dubbel- 
tongig meusch , die met den eenen sus en met den anderen zoo 
spreekt. 
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226*. Soedak geharoe , tjendana poela. 't Is reeds aloĕ-liout, 
nu nog sandelhout , (1. i. iets reeds weten eu er toch nog naar 
vragen; naar den bekeuden weg vragen. 

227. Saperti karbau ijoeijoek hidoeng. Gclijk een bullel raet 
een doorboorden neus ; d. i. raen kan hem bij den ueus leideu , 
waarheen men wil. 

228. Sapirti sakelat moeka doewa. Als laken, dat er aan 
den eenen kant anders uit/.iet dan aau den auderen. De betee- 
kenis is dezelfde als die van n . 225. 

229. Saperti orang jang soedah berak ditengah djalan. Als 
ieuiand, die midden op straat ziju gevoeg gedaan heeft. Dit 
wordt gezegd vau iemand , wiens kwaad uitgekoinen is , doch die 
te beschaamd is om het te bekeuuen. 

230. Sakit pandau tidak tahoekan doeri. Piju van den 
pandau-boom hebbeu en van zijne doornen niets afweteu. Wordt 
meestal gezegd van gclieven, die zelf niet weten hoe lmn hart 
is gewoud geworden. 

231. Soedah lidak tersoedoe olih angsa, biharoe diberikan 
kapada itik. Als het door de ganzen niet meer opgelepperd kan 
worden, dan wordt het ecrst aan de eenden gegeveu; d. i. als 
de rijkeu iets niet meer kuuneu gebruiken, dan geven ze het 
pas aan de armeu. 

232. Sadoewit diUilah loedjoeh. Eeue duit in zeveuen ge- 
kloofd; %. uitdr. voor: tot de laatste penning toe. 

233. Saperti tjetjak rtiakan kapar. Als een hagedis die eeii 
uiltje opeet. Wordt gezegd van eeu schrokkig, gulzig of heb- 
zuchtig meusch. De huishagedis toch slikt zulk een uiltje geheel 
in, met vleugels en pooteu , zoodat het haar soms iu de keel 
blijft stekeu. 

234. Saperli tjaljing k K ena ajar panas. Als een worm die 
door heet water geraakt is ; d. i. iemaud , die door een onheil 
is getronen , zich draait en keert en ineenkrimpt vau ontsteltenis. 

235. Satali tiga oewang. Een kwartje drie dubbeltjes; d - i. ' 
't Is zoo lang als breed, of 't is beiden geheel hetzelfde. Zie 
ook no. 189 en 265. 

Aanm. De guldeu wordt te Batavia en elders gerekend op 
vier tali of twaalf oewang of 120 duiteu, dus elke tali op drie 
oewang of 30 duiten. Op Riouw echter rekent men de gulden 
op 15 oewang of 150 duiten. Dit sprkw. wordt evenwel ook 
daar gebruikt. 

236. Saperli ujar dalam lerenang. Als water in een aarden 
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vat; d. i. zoo stil houdt men zich, hoewel meti vroeget eeu 
hoog woord had. 

237. Soedak dapat gaillnij beloewah, tjindei tiada bergoena 
lagi. Als meit liet ivoor met bovetuiatuurlijk vermogeu gevoudeu 
heeft, dait heeft de /jindeinhng geeu nut (d. i. haar gift heeft 
geeu kracht) meer. Wordt ge/.egd van iemaud , die op zulk eeu hoog 
of onafhaukelijk staudpunt staat, dat zijne vijaudeu hein niet 
meer kunnen schaden. 

238. Soemboel dapat toeloepnja. Het mandje krijgt zijn 
deksel. l)it wordt gezegd vau liedeu, b. v. gelieven, die vol- 
maakt bij elkauder passen. 

239. Sabagei boenga, sedap dipakei, lajoe diboewang. Gelijk 
•eeue bloem, aangeuaam zijude wordt zij gebruikt, verdord wordt 

ze weggeworpen. Wordt gezegd van lieden , die in huune jeugd 
gevierd, iu liunneu ouderdom verlaten worden. 

240. Soenggoe/i berdjai/ggoet ti.ada berdjoebah. Hij heeft wel 
een baard, maar geen tabbaard aan; d. i. hij neemt wel dan 
schijn aan van eerwaardig te zijn, maar is het daarom toch 
nog niet. 

241. Sdpirti andjing mereboelkan toelang. Gelijk honden 
vecltten om een been. Wordt b. v. gezegd vau liedeu , die eene 
erfeuis deelen en om hun deel met elkander twisten. 

242. Sa^pĕrti "emas jang soedah ters"epoeh. Als goud, dat 
gekleurd is. Wordt gezegd van den lioogsten graad van schoonheid. 

243. Sa^ptirti boewah padi, makin V&risi, mahin roendoek; 
sa^p&rti boewah padi jang hempa, makin lama, makin iinggi. 
Gelijk de rijstaren, hoe voller hoe meer nedergebogen ; gelijk 
de ledige rijst-aren , hoe langer hoe hooger. (Zie v. d. T. t. a. p.) 

244. Poekoel anak, sindir minantoe. De dochter slaan, op 
den schoonzoon bedoelen, d. i. iemand bestraffen of iets zeggen, 
doch daarmede niet hem, maar een ander bedoeleu. 

245. Panlon helang dengan Icajam, lambat laoen disambar 
djoega. Al zingt de kiekendief ook minneliedjes met de kip, 
ten laatste wordt deze toch door hem gegrepen. Wij zouden zeggen : 
De vogelaar, op vangen uit, Den vogel lokt met zoet genuit. 

246. Parang gaboes men'djadi sd pĕrti parang besi. De houwer 
van planten-mergpit wordt een houwer van ijzer ; d. i. een zwakke 

krijgt kracht, een magtelooze wordt sterk. 

Aaum. gaboes is het mergpit uit zekeren boom , zooals bij ons 
het vlierpit. Men gebruikt het in Indie voor pitten in nacht- 
lainpjes. 



T1lA\'SS^IUrTlT, 1« YEUtAT.TNO. 45 

247. Poetoeslah timba titiggal tali. De aker is losgegaan, 
het touw blijft over; d. i. Men heeft alles verloren. Er rest 
nog wel iets, manr men kan er niet veel rnede doen. 

248. Ptingadjar boeroeng. Onderwij/.er van vogels Dit wordt 
gesregd van iemand, din lieden onderrigt, welke hem niet kunnen 
begrijpen en die hern dus werktuigelijk volgen , even als een 
vogel slechts napraat, wat hem voorgezcgd wordt, zonder dat 
hij er iets van verstaat. (Zie ook v. n. T. t. a. pl.) 

249. Kalau tiada angin , takan pokok bergojang. Als er geen 
wind is dan bewegen er ook geen boomen ; d. i. zonder geld of 
goede woorden doet men niets. 

250. Kapak najik pemitlang. De houwer klimt op het bor- 
duurraam; d. i. een grofsmid speelt voor horologiemaker , een 
boer voor politicus, een turftrapj)er voor theologant, en7!. 

251. Kalau koetjing pakei tandoek, wolanda manoek inlam 
bMaroe bolih djadi. Als de katten horens krijgen en de Tlollan- 
ders mohammedanen worden , dan 7,al het pas gebeuren ; dus : 
zoo iets gebeurt nooit, dat is onmogelijk. 

252. K&tam menjoeroehkan anaknja berdjalan bHtoel. De 
krabbe beveelt haren kinderen regt te gaan; d. i. de duivel 
houdt een zedepreek. 

253. Kalau satoe b&rtariak tiada kait&ngaran kapada satoe- 
nja. Als de een schreeuwt kan het door den ander niet gehoord 
worden; lig. uitdr. voor dingen die te ver van elkander staan, 
b. v. van schrift dat te wijd is, of steken in het naai- of 
breiwerk, die te ver van elkander zijn, enz. 

254. Garam toempah apakah Umpatnja. Als zout gestort 
wordt, wat is dan deszelfs vat? d. i. Wat zal men doen met 
iets, dat geheel bedorven is, gelijk zout vermengd met zand 
en aarde. 

255. Gadjah berak Msar, kita pon Kĕndak berak be"sar 
djoega. De olitant k.kt in 't groot, wij willen ook in 't groot 
ons gevoeg doen; d. i. leven de rijken er goed van, wij armen 
wenschen het er op onze manier ook goed van te hebben. 

256. Gadjah dilelan oelar lidi. Eeu olifant opgeslikt door 
eene ^i-slang. Dit wordt gezegd van een vorst of groot man , 
die door een ellendigen slaaf in het ongeluk gestort wordt. 

Aanm. De oelar-lidi is eene zeer kleine , giftige slangensoort. 

257. Jjibih poetjoek, lebih peTipah Hoe ineer knop, hoe 
meer palmblad ; d. i. hoe meer hij verdient , hoe hooger staat 
hij voert. 
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258. Lipas bantal b"erganti tikar. Vau het kussen afgerold 
gebruikt men de mat voor kussen; d. i. als iemands vrouw 
gestorven is, neemt hij hare /,uster tot vrouw, of als de man 
gestorven is, huwt de vrouw met haar man^s brour. 

259. Masoek kadalam kandang kambing: mengembik; m.asoek 
kadalam kandang karbau : mengoewak. Komt meu in een schapen- 
stal dan blaat men; komt men in een koeijenstal dan bulkt 
men; d. i. huilen met de wolven in het bosch. 

260. Memandjat pokok tjekoeh , bolih mali djatoeh. Als men 
het ijekoe/i-heestertje beklimt, dan kan men dood vallen; d. i. 
iets bespottelijks ondernemen als eene zaak, van gewigt , waaraan 
gevaren verbonden zijn. 

Aanm. tjekoeh is een heester, die ook wel in Nederland in 
de tuinen voorkomt. De blaadjes zijn rond , ongetand en donker- 
groen, de vruchtjes wit ter grootte van een knikker, hol, met 
een pit. In Indie wordeu de bladen van de tjekoeh manis als 
groente gekookt gegeten. 

261. Moesiahil akan tertoedoeng bangkei gadjah dengan 
njiroe, boesoeknja ditjioem djoega. Het is oumogelijk het kreng 
van een olifant met eene wan te bedekkeu ; de stank wordt toch 
geroken. (Zie n°. 47 en v. d. T. t. a. p.) 

262. Menanlikan nasi disadjikan diloetoet. Wachten tot dat 
de rijst op de knieen wordt klaar gezet; d. i. wachten tot dat 
de raven hem het brood komen brengeu. 

263. Hajam poetih terbang sijang. Een witte haau , die bij dag 
vliegt; d. i. zoo duidelijk is zijne schuld aan het licht gekomen. 

264. Hdroem menghilangkan baoe. Ue geur verdrijft de reuk; 
d. i. bewezen weldaden door grootere weldaden in de schaduw 
plaatsen, b. v. men geeft iemand een knecht mede om hem 
den .weg te wijzen of een pakje na te dragen. Deze ontvangt 
daarvoor een goede fooi, zoodat de goedheid rijkelijk betaald 
is , dan kan men zeggen : haroem menghilangkan baoe. 

265. Jang ombak itoe ombak djoega dan jang ajaritoeajar 
djoega. Golven zijn golven en water is water. De beteek. is 
ongeveer gelijk aan die van n°. 189. 

266. Ibarat, koetoe bolih disMsik. Als eene vloo, die men 
met de hand strijken kan ; d. i. zoo tain is hij ; hij is te pakken 
als. eene aal bij den staart. 

267. Ibarat nagiri Wirobah rasan. Als een land , welks grens- 
palen verzet worden. Zulk een groote opschudding ontstaat er. 
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EENiGE HAADSEI.S. 

1. Po/wn kajoe sapohon, dahannja doetoa-belas , daoennja 
liga poeloeh, 'lima-belas jang hitam, Uma-belas jang poetih, 
boenga poetih kuening kembang bertaboeran. Apakah dia? Een 
boom met twaalf takkcn en dertig bladeren, waarvan vijftien 
zwart en vijftien wit, met witgele gcopende bloemen bestrooid. 
Wat is dat? 

2. Badan poeti/i koening , (erhantar m.enantikan njawa, daiang 
njawa badan binam. Apakah dia? Een liclitgcel ligehaam 
ligt te wachten op de ziel ; komt de ziel dau vcrgaat het ligchaam. 
Wat is dat? 

3. Ada saboewah gedoeng , biliknja toedjoeh, katoedjoehnja 
itoe dipenoehkan dcngan ajar , tetapi boekan ajar soengei , atau 
ajar telaga, atau ajar hoedjan, alau ajar emboen, hingga 
pe^noeh sendirinja. Apakah dia? Er is een gebouw met zeven 
kamers, alle zeven worden gevukl met water, doch geen rivier- , 
noch put-, noch regeu-, uoch dauwwater, en ze worden vau zelf 
vol. Wat is dat? 

4. Dajang-dajang loedjoeh poeloeh orang jang pilihan , 
pertama-tama djanda, jang beloem bersoeami , dan kadoewa 
anak dara jang soedah bersoeami. Apakah dia? Zeventig uit- 
gezochte juAers , ten eerste wcduwen , die nooit een man hebben 
gehad, ten tweede maagden, die een man hebben gehad. Wat 
is dat? 

5. Teloeknja empat, tandjoengnja lima. Apakahdia? Vier 
inhammen met vijf kapen. Wat is dat? 

6. Mimboewat roemah dalam roemah meramoe dalam badan. 
Apakah dia? Een huis maken in een huis, de bouwstoffen in 
het ligchaam zoeken. Wat is dat? 

7. Long dalam long , poetih koening dalam long. Apakah 
dia? Kist in kist, wit en geel in de kist. Wat is dat? 

8. Tinggi-tinggi sarang babi , sarang lang di-atasnja. Apa- 
kak dia? Al is het nest der zwijnen hoog, het nest der kieken- 
dieven is er boven. Wat is dat? 

9. 'loeroen boekit, najik boekit, b^rdjoempa darah satitik. 
Apakah dia? Heuvel op, heuvel af, men ontmoet een droppel 
bloed. Wat is dat? 

10. Toeroen boekit, najik boekit, berdjoempa tatal sakeping. 
Apakah dia? Heuvel op, heuvel af , men ontmoet een spaander. 
Wat is dat 3 
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11. Nasi saktpal di/ioedjoeng gnlah. Apakah. dia? Eeil 
kluitje rijst op de punt vau eon seheepsboom. Wat is dat? 

12. Oraug doedoek di-atas kajoe masam moekanja. Apakah 
dia? Mon zit op hout en zet eon zuur gezigt. Wat is dat? 

13. Orang mengajil bertemoe djoeran. Apakah dia? De hen- 
gelaar ontmoet een hengel. Wat is dat? 

14. Long dalam long, sama-sama dalam long. Apakah dia? 
Kist in kist, te zamen in de kist. Wat is dat? 

15. Terbang tiada bersajap, Mrdiri liada berkaki. Apakah 
dia ? Yliegen zonder vlougels , staan zonder voeten Wat is dat ? 

16. Nijoer satjoengkil dibawa berlajar. Apakah <&z.?Een uit- 
gestoken stukje kokosnoot wordt op de reis medegenomen. Wat 
is dat? 

17. Hoewahnja phnoekoel goeng , daoennja bagei pedang. 
Apakah dia? De vrucht is eeu goeng-klopper , de bladen zijn 
als zwaarden. Wat is dat? 

18. Masoek basah, kaloewar kering. Apakah dia? Nat naar 
binnengaau, er droog weĕr uitkomen. Wat is dat? 

19. Dipegang Wrboenji, diletak diam. Apakah dia? In de hand 
gehouden geeft het geluid , nedergelegd is het stil. Wat is dat ? 

20. Orang berkeJamboe dalam ajar. Apakah dia? Iemand 
met een gordijn in het water. Wat is dat? 

21. Orang Mrtabir dalam ajar. Apakah dia? Iemand met 
een voorhangsel in het water. Wat is dat? 

22. Emaknja memboedjoer, anaknja metintang. Apakah dia? 
De moeder overlangs, het kind overdwars. Wat is dat? 

23. Orang loewa mĕnjiJam boewih. Apakah dia? Een oud 
mensch, dat naar schuim duikt. Wat is dat? 

24. Emaknja CeTentang , anaknja meloempat-loempat. Apakah 
dia? De moeder ligt op haren rug, het kind springt op en 
neer. Wat is dat? 

25. Poetjoek reboeng ditepi ajar. Apakah dia ? Een bamboe- 
uitspruitsel aan den waterkant. Wat is dat? 

26. lierkitoek boekannja tidoeng , melansar boekannja oelar. 
Apakah dia? In elkander gerold en geen tMoeng-slmg zijn; 
regt voortschieten en geen slang wezen. Wat is dat? 

27. Tiga menjamboet, sapoeloeh mĕngoend.joekkan. Apakah 
dia? Drie ontvangen, tien reiken over. Wat is dat? 

28. Tĕrbang gagak sapoeloeh eikoer, hinggap di-atas karbau 
saeikoer , berapa kakinja? Er vliegen tien kraaijen, die op ĕĕn 
bufi*el gaan zitten, hoeveel pooten heeft hij? 
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Aanm. Door de vertaling gnnt lict eigenaardige vau dit roadsol 
vorloien; waut in het Maleisch kait kakinja cven goed zijne 
als hunne pooten beteekenen. 

29. Saorang Mrdjalan kadalam hoetan membawa sabatang 
/cmbing, dilihalnja saeikoer karban mati ditikamnja, adakah 
salah? h\ het bosch wandelt iemnnd met ecnc lans bij y.icli. 
Ilij ziet oen budbl dood stcekt hij hcm; is dat verkcerd? 

Aanm. Ook van dit raadsel is het cigcnaardige niet gocd in 
hct Noderlandsch weĕr te gcven, daar in het Mal. dood zoowcl 
kan slaan op bultel als oj> steken. 

.'50. Toedjoeh eikoer boeroeng di-atas pokok , ditembak mati 
l.iga, tinggal berapa? Zeven vogels op een boom, daarvan worden 
drie doodgeschoten. Hoevecl blijven er? 

!il. Herdengoeng boekannja kombang , b%rboelalei boekannja 
gadjah. Apakah dia ? Het gonst en is geen hommel , het heeft 
een snuit en is geen olifant. Wat is dat? 

.'52. Dimasoekkan hitam, dikaloewarkan merah, dihantam 
mmbil doedoek btirtinggoeng. Apakah dia? Zwart wordt het er 
ingebragt , rood er uitgehaald en geslagen terwijl men er bij op 
de hurken zit. Wat is dat? 

33. Sijang katepi, malam kaiengah. Apakah dia? Des daags 
aan een kant, des nachts in 't midden. Wat is dat? 

34. Pandang ka-atas taberdaoen , pandang kabawah tdWrakar 
boewahnja satoe , boenganja beriboe-riboe. Apakah dia ? Ziet men 
omhoog dan heeft het geen bladeren. Ziet men omlaag dan heeft 
het geen wortel, het heeft eeue vrucht en duizende bloemen. 
Wat is dat? 

35. Hajam poetih mĕhempat kaloewar pagar. Apakah dia? 
Een witte haan vliegt door de haag. Wat is dat? 

36. Anak radja mandi tabasah. Apakah dia ? Een konings- 
kind baadt zonder nat te worden. Wat is dat? 

37. Tarik akar goenoeng berhembat. Apakah dia? Aan den 
wortel trekken dan jaagt een berg hem na. Wat is dat ? 

38. Toepei hatoek kapala poewakah. Apaka dia? Het eek- 
hoorntje hoest een vurige kop. Wat is dat? 

39. Serei sokroempoen dibalik bani. Apakah dia ? Een boschje 
citroengras achter stil water. Wat is dat? 

40. Boedak b^rdjamboel tmas. Apakah dia? Een kitid met 
een gouden kuif. Wat is dat? 

41 . Toeroen boekit , najik boekit , iri£nge'djar boeroeng noeri, , 
djikalau dapat dibawa balik , djikalau tiada dapat dibawa ba/ik 

3e volgr. IV. 4 
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djoega. Adoeh Toehan, adoeh t'mak/ Apalcah dia? llerg op, 
berg af een papcgaai nazittcn, krijgt men liem dan wonlt hij 
iriedo uaar huis geuomcii, krijgt men hem niet dan wordt hij 
ook mede naar huis genomen. Ach Ileere, ach moeder! Wat 
is dat? 

42. Geloembang di-alas , Aoedjan dibawah. Apakah dia ? Van 
bovcn golvcn, van ondcrcn regen. Wat is dat? 

43. Tijang di-atas, atap dibawah. Apakah dia? De palcn 
boveu, het dak onder. Wat is dat? 

44. Perigi radja jang tiada pernah masoek sampah. Apakah 
dia? Een koningsbron, waarin nooit vuil komt. Wat is dat? 

45. Oh Allah oelar, tetapi boekan oelar, tetapi oelar djoega. 
Apakah dia? O God ecn slang, doch 't is geen slang, cn toch 
is het eene slang. Wat is dat? 

46. Sipalnja sap^rti poelau, ada toemboeh roempoet diloe- 
warnja, ada toemboeh akarnja, ada toemboeh kajoe berbatang 
ditanahnja , didalamnja ada poela boewah saboetir, pada boewah 
itoe ada poela akar rnUilit Apakah dia ? Deszelfs gedaante is 
als die van een eiland, buiten op groeit gras, er ziin wortels 
aau gegroeid , er zijn boomen met stammen aangegroeid op de 
aarde, binnen is ook een vrucht en aan die vrucht een kron- 
kelende wortel. Wat is dat? 

47. Ke"resoek ktr&sak dalam hoetan , kaloewar mĕndjadipapan. 
Apakah dia? Kidselen en kraken in het bosch, het komt als 
plank er uit. Wat is dat? 

48. Hidam sihoer kidam, be"rtelor dihoedjoeng galah, pagi- 
pagi makan d&dak, p"ĕtang makan nasi. Apakah dia? Belust- 
heid, Sikoer, belustheid, legt een ei op de punt van een scheeps- 
boom, eet 'smorgens zemelen en des namiddags gekookte rijst. 
Wat is dat? 

49. Ketjil ramboetnja sampoen, soedah besar ramboet keriting 
Apakah dia? Klein zijnde heeft het sluik, groot geworden 
krulhaar. Wat is dat? 

50. Birsisik boekannja oelar , btirtjoela boekannja naga. 
Apakah dia? 't Heeft schubben en is geen slang, 't heeft een 
hoorn en is geen draak. Wat is dat? 

51. Toeroen boekit, najik boekit berdjoempa nasi sa^hidang. 
Apakah dia? Heuvel op, heuvel af, men ontmoet een maal rijst. 
Wat is dat? 

52. Mentah kabawah, masak ka-atas. Apakah dia? Onrijp 
naar beneden, rijp naar boven. Wat is dat? 
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53. Bocwaknja di-alas , boeugauja di-alas djoeija. Apaka/i 
dia t De vrucht is boven en de bloem is ook boven. Wat is dat ? 

54. Emaknja tinggal diam , anahnja mentjMari makan. 
Apakah dia? De moedcr blijft stil, hure kiiidereu gaan eteii 
zoeken. Wat is dat? 

55. KetjU berkajin hidjau, besar ti&rkajiu merah. ApakuA 
dia? Kleiu /ijude heef't het een groen, groot geworden een 
rood kleed. Wat is dat? 

56. Empat uramj menuemboek, saorang menampi. ApukaA 
dia? Vier zijn er die stampeji en eeii die want. Wat is dat? 

57. Ketjil berkajin /tidjau, katinja pueti/t; besar berkajin 
koening, hatinja Ititam. Apaka/t dia? Kleiu /ijnde heeft het 
cen grocu kleed en wit hart , groot geworden cen geel kleed en 
zwart liart. Wat is dat? 

58. Bereikoer, buekannja kera; bersepit, buekannja ketam. 
Ayakah dia? 't Heeft cen staart en is geen aap ; 't heeit knijpers 
eu is geeu krabbe. Wat is dat? 

59. Di/toeloer-hue/.uer , puetoes sehadja. Apakah dia? 't Wordt 
onophoiidelijk gevierd cu breekt maar af. Wat is dat? 

60. Ditarik makin djaue/t , dikoeluer makin dekat. Apakah 
dia? Wordt het getrokken dan verwijdert het zich meer eii 
meer; wordt het gevierd daii koint het hoe langer hoe uader. 
Wat is dat? 

61. Kajue mati melilit huelit karbau. Apakah dia? Dood 
hout omslingert bullelliuid. Wat is dat ? 

62 Satoe roema/t , empal pendjoeroe , oelar berkeliling. 
Apaka/i dia ? Een huis inet vier hoeken , een slang gaat er 
rondom heen. Wat is dat? 

63. Satoe boesar warnanja toedjoek. Apakah dia? Ben boog 
met zeven kleuren. Wat is dat ? 

64. Badannja merah, djarinja beratoes-ratoes , malanja 
hitam. Apakah dia? Het ligchaam is rood, de vingers zi]n 
honderden, de oogen /ijn zwart. Wat is dat? 

65. liga berdjalan didepan, satoe parintah dari Mlakang. 
Apakah dia? Drie gaau voor, een beveelt van achtereu. Wat 
is dat? 

66. Tatkala ketjil be"rkajin kidjau, soedah b K esar Mrkajin 
poetih , roepanja bagei djoeng sarat bensi e^mping. Apahah dia? 

Als het klein is heeft het eeu groen , groot geworden een wit 
kleed. Het voorkomen er van is als een Chineesch vaartuig 
gevuld met gebakken rijstkorrels. Wat is dat? 
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07. Juntj dibawah menlje/tari , jung di-atas mengiimtiil. 
Apakah dia? Die beneden ziju y.ooken het op, die boveu is 
ueemt liet. Wat is dat? 

68. Bapahtja menj'elam, anahtja menarik tljamhoel. Apa- 
kah dia? De vadcr duikt, het kind trekt y.ijn kuif. Wat is dat? 

6!). Dimakan iabolih , diminoem tabolih ; djikalan iiada dia , 
kiia mati. Apakah dia? llet kan noch gegetcn , noch gcdronkeu 
worden. Als we liet niet licbben y.ijn wij dood. Wat is dat? 

70. Binutang empat kaki menghingtjap dikajoe mati, datang 
poelu doewa kaki poekoel-poekoel ta^mati. Apakah dia? Ecn 
viervoetig diei zit als een vogel op cen dood hout; daarop 
komt twee been en slaat hem voortdurcud , maar liij sterft niet. 
Wat is dat? 

71. Boejoeng hidjau b^ĕrisi lada hitam. Apakah dia? Eeu 
groene kruik gevuld met zwarte peper. Wat is dat? 

72. Toengkat sa^batang melilit batang. Apukah dia? Eeu 
stok krom om eeu stam. Wat is dat? 

73. Apakah Tebih tinggi daripada toedjoeh petala langit ; 
apakah lebih rendah daripada loedjoeh petala boemi? Wat is 
hooger dan de zeven gewesten des hemels; wat is lager dan dc 
zeven gewesten der aarde? 

74. Doewa isma , doewa darah diminoem ; doewa bangkei 
dimakan , rahmat datang ija lari , perkataan benar disangkalkan 
Apakah dia ? Twee namen , twee soorten van bloed worden door 
hem gezogen, twee soorten van doode ligchamen wordeu door 
hem gegeten , komt de barmhartigheid dan loopt hij weg en een 
waar woord wordt door hem ontkend. Wat is dat? 

75. JSmak sa^ljoempang-tjamping , anak stikatak poeroe. 
Apakah dia. De moeder als vlarden, het kind als een puist- 
kikker. Wat is dat? 

76. Sijang tidoer, malam djaga. Apakah dia? Des daags 
slapen en des nachts waken. Wat is dat? 

OPI.OSSING DER RAADSEI.S. 

1 . Satoe tahoen dengan doewa-belas boelan , saloe-satoe boelan 
dengan tiga poeloeh hari, jang ada lima belas diCerangkan 
olih boelan, lima belas tidak; dan lagi dengan mata-Aari, 
boelan dan bintang-bintangnja. Een jaar met twaalf maanden , 
iedere maand met dertig dagen , waarvan vijftien door de maau 
verlicht ziju en vijftien niet; bovendien de zon , maan en sterren. 
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2. Hoelan itengau mata-hari. De inaati en de /,ou. 
'6. Katoedjouh lapis langit iĕrla awan-awan. Dezeveuheme- 
len met de wolkon. 

4. Vau dit raadsel heeH. mon mij de oplossing uiet kuimeu 
inededeeleu cn ook ik iieb haar niet kuiuien vinden. 

5. Tangan. Dc hand , met hare vijf viugcrs cu vier tussehen- 
ruiiuten. 

6. Laba-laba. De spiimekop. 

Aanm. llamoe. De opgavo in Iiet Mal. Wrdb. van Punappel 
is verkeerd. Die van R. v. Kus. is beter. llet is liet benoodigde 
materiiial voor het bouwen van iets. Schaja tje/iari ramoean, 
ija (je/iari loekang. Ik /,oek het benoodigde materiaal, hij /oekt 
de bouwliedeu. Pergi beramoe, de benoodigde bouwstoHen gaan 
halen. (Hang toewah). 

7. Telor. Een ei. 

Aanm. Hier geldt het ligchaam van de kip ook voor een kist. 

8. Toedoeng sadji dengan toedoeng hidang diatasnja. Een 
spijsdeksel met een dekkleedje er over. 

Aanm. Zie liet Wrdb. op toedoeng. 

9. Bidji saga saboetir. Een saga-boontje. 

Aanm. Hiermede wordt het geheel roode pitje van de saga- 
pohon bedoeld. De andere saga is een klimplaut en levert 
kleinere pitjes die half /wart, half rood zijn. 

10. Sikat kapala. Een haarkam. 

11. Boewah mengkoedoe. De mĕngkoedoe-vrucht. 

Aanm. Deze vrucht heeft den vorm van een kluitje gekookte 
rijst, dat men in cle hand gekneed heeft, en groeit aan de 
uiteinden der takken. Zij kan even als de Perak, voor zeep 
gebruikt worden , daar zij , met water gewreven , schuimt. De 
wortels van den boom worden als geneesmiddel en tot het rood- 
verwen van kleedjes gebezigd. (Jav. patjih dito). 

12. Orang doedoek didjamban. lemand die op het secreet zit. 

13. Kasau betemoe dengan kasau. De eene dakspar ontmoet 
de andere. 

Aanm. Hier wordt van hengelen gesproken , omdat men daarbij 
denkt aan de atap of dekbladeren, die van de daksparren als 
een snoer afhangen. 

14. Boewah nangka. De nangka-vrucht. 

Aauin. Hier wordt eigenlijk gedoeld op de nangka-pitten , 
die in vakken of kamerijes zitten en gezamenlijk door den schil 
van de vrucht worden omgeven. Nangka is een gelieel andere 
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vruclit dau de zuurzak, die nangka wolantla genoenul wordt. 
Ook de beide boomeii verschillen iu alle deeleu. 

15. Lajang-lajany. Ecn vlieger. 

16. Buelan. De itiaan. 

Aanin. Ilier denkt men aau de kwartier-maan , daar deze in 
vorm overeeukomt met eeu uitgestokeii stukje kokosnoot en den 
zoilendeii schijut te verzellon. 

17. Pukok-nanas. De aiianas-plant. 

18. Tĕboe jang dimakan oraug. Suikerriet dat gegeten wordt. 
Aanm. Tn Indie is men gewoou liet suikerriet te scliillen , 

in kleiiie stukjes te snijden eu het sap daaruit te kaauwen. 
Ilet drooge uitkaauwsel werpt mcn weg. 

11). Perada gerisik. Klatergoud. 

Aanm. geWisik en menggerisik is ridselen , zooals de bladeren 
aan de boomeu. 

20. Orang meudjala. leinaud, die met eeu werpnet viscbt. 
Aaum. Zoo iemaud is genoodzaakt dat net telkeus als eeue 

gordiju voor zieh te houdeu , terwijl hij door het water waadt. 

21. Orang mendjaring. lemaud die met een zegeu vischt. 

22. Batue giling. Eeu wrijfsteen. 

Aanm. De batoe giling is een laugwerpig vierkante geliouwen 
steen , ruim een voet lang en ruim \ voet breed. Daarop ligt 
over dwars eeu ronde steen. Met dezen laatsteu wrijven de inlau- 
ders hunne specerijeu op den eersten iiju. 

23. Sendoek. Eeu lepel. 

24. L"ĕsoeng. Een rijstblok. 

Aanm. Dit blok dient uiet om rijst te dorschen, zooals het 
Wrdb. opgeeft, maar om haar te stainpen. Er is een groot, roud, 
vau onder naauw toeloopend gat in dat blok ; dit vult meu 
met ongepelde rijst en stampt die dau met eeu zwareu stok tot 
de doppen er af gaan. Ook gepelde rijst stampt men er iu om 
die wit te krijgen. 

25. Mlnjoetjoek hidoeng, mata berajar. In den neus stekeu 
dat het water uit de oogen koint. 

26. Orang b^rCenoen. lemand die weeft. 

27. Tongkoe. Drie steenen voor treeft dienende om een 
kooksel op te zetten. 

Aanm. De tien, die overreiken , zijn natuurlijk de tien viugers , 
die den pot vasthoudeu bij het op vuur zetten. 

28. Boewa sehadja. Slechts twee. 

29. Tdada salah. Hij is uiet schuldig. 



TIUNSSCIUPTtR m VK1I.TAI.IN0. 55 

30. Ti,gn jang tinggal. Kr blijvoit diie. 

Aaum. tinggal hoett ovoii als ons blijven ook dc boleokenis 
van sncuvelen , omkomcn , sterven. 

81. Njamoek. Eene mug. 

32. Beri. [Jzer. 

Aanm. Dc Maleische srnedcu sritton bij hun wcrk op de hurken 
en niet alleen dc srnedcn , rnaar ook de andcrc handwcrkslieden. 
Waruiecr zal dat volk opstaan ? 

83. Pinloe dan lagi kaki damar pon bolik. Eene dcur; ook 
kan men er eeri toortsstandaard voor nemen. 

Aanrn. De maleijers verliehten hunne woningen des nachts 
met een toorts van hars in bladeren gewikkeld. Deze plaatsen 
zij op een voetstuk , dat zij daartoc in dcn grond midden in 
het hnis steken. Des daags wordt dit voetstuk aan een kant gezet. 

34. Tialjing. Een unstcr. 

Aanm. De datjing of unster bestaat uit een lange gladde stok, 
die op cen zeker punt van een oog of ring is voorzien om 
daaraan te kunnen hangen. Aan het kortste einde van deze balans 
is ecn haak waaraan rnen het te wegene bevestigt. Aan het 
langste einde is een gewigt <lat men verschuiven kan. Dat ge- 
deelte waarover het gewigt loopt is aan drie zijden met strepen 
en sterretjes of puntjes geteekend, die het aantal pikoel's eu 
kati's aanwijzen. Deze unsters worden meestal door Chinezen 
vervaardigd. 

35. Orang berloedah. Iemand die spuwt. 

Aanm. Het spog is de witte haan, de haag zijn de lippen. 

36. K&ladi. Eene soort van eetbaren wortel , die in een 
moerassigen grond groeit. (Jav. kimpoel.) 

37. Rahal. Een spinnewiel. 

38. Boelan masoek , matahari kaloewar. De maan gaat onder, 
de zon komt op. 

Aanm. Dit raadsel heb ik niet begrepeu. Kapala poewaka 
slaat natuurlijk op de vurige opgaande zon; maar hoe de maan 
bij een toepei batoek te vergelijken is, vat ik niet. 

39. Boeloe ketiak. De oksel-haartjes. 

Aanm. bani is gelijk pĕrbani, de stilstand, dien men in het 
water waarueemt tusschen eb en vloed of vloed en eb. Hier 
schijnt het te doelen op de borsten. 

40. Njala pMita. De vlam eener lamp. 

41. Orang berdjalan-djalan kakinja ke"na doeri. Iemand die 
uit warnlelen gaat cn wieris voet door een doorn gekwetst wordt. 
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4'2. Orang m&ngajai tepoeng. Icminid dio mool z,eeft. 

43. Tangkoel. Eeu totebel. 

44. Boewah nijoer. Een kokosnoot. 

Aanm. Hier wordt gedocld op lict watcr , dat in dc kokos- 
noten is. 

45. Saroeng oelar. Ecn slangcnhuid. 
4(5. Hajam. Een lien. 

47. Orang mengambil djakas atan pandan dihoetan , laloe 
diperboewatnja likar. Temand gaat bioz.cn of pandan-bladercn in 
het bosch halon en maakt cr vcrvolgons ccne mat van. 

Aanm. Bjakas is oigenlijk gccn biraen, maar eenc soortvan 
plant , die vecl voor het vervaardigen van matten wordt gcbruikt. 

48. Hajam. Eene hen. 

Aanm. Dit raadsel is mocijelijk in hct Nedcrduitsch wecr te 
geven. Sikoer is eene ^amenstelling van koer , de gewone kreet , 
waarmede men kippen roept, mct, si, dat ook wel voor namen 
van personcn gebruikt wordt. Met galah wordt hier de bam- 
boezen stok bedoeld, die regtop in dcn grond staat en waar 
bovenop een mandje is aangebragt in dcn vorm van een om- 
gekeerden kegel, waarin de hen hare eijeren legt. Dat de kip 
'smorgens zemelen en 's avonds gekookte rijst eet, komt daar 
van daah , dat zij 's avonds het overschot van den maaltijd 
ontvangt, dat toch niet bewaard zou kunnen worden. 

49. Bjagoeng. De turksche tarwe. 

50. Boewah nanas. De ananas-vrucht. 

51. Orang Mrdjalan bĕrdjoempa tahi lemboe. Iemand die 
wandelt en koedrek ontmoet. 

52. Boewah malaka. De malaka-vrucht. 

Aanm. Deze vrucht , onrijp zijnde , zinkt als zij in het water 
valt, rijp zijnde drijft zij boven. 

53. Boewah seloe. De sĕtoe-vrucht. 

Aanm. De setoe is een soort van waterplant, een soort van 
wier? 

54. Mariam. Een kanon. 

Aanm. De kogels zijn hier de kinderen, die het vleesch voor 
het kanon gaan zoeken. Dit raadsel is niet van de minst aardige. 

55. Lada tjina. Spaansche peper. 

56. Andjing. Een hond. 

Aanm. De vier die stampen zijn de vier pooten, de ecn die 
want is de staart, die heen en weer zwaait. 

57. Boewah b"Uik. De papaja-vrucht. 



'lHANSSCIUPTtB BN VfcR'rAMNG. 57 

Aaiim. De/,e vrucht is inwendig hol, welke ruimte opgevuld 
is rnet kloiitc rotulc pitjes tcr groottc van peperkorrek Jong 
zijn (lie pitjes wit , oitd gcworden /,wart. 

5<S. Orang l.jina. Een (Jhinees. 

Aanrn. Ilicr wordt gcdoeld op dc staartcn, die de Chiiie/.en 
van liun hoolilhaar dragcn cn op do stokjes, waarmcde zij hunne 
spij/,cn nuttigen in (lc plaats van on/,e vorken. 

5!). Orang boewang ajar besar. Temand, die een grootc 
hoodschap doct. 

Aanm. Voor het doen van een kleine boodschap /,egt meu 
boewang ajar ketjil. Wil mcn belccfd spreken tot of van hoog 
geplaatste personen , dan /,cgt men kasoengei besar en kasoengei 
ketjil. 

60. Lajar perahoe. Een sclieepszeil. 

61. Rebana. Een tamborijn. 

62. Kajoe bendoel. Het raam van balken, dat op liet fon- 
damcnt van een gebouw gclcgd wordt en waarop het huis komt 
te staan. 

6:3. Pelangi. De regenboog. 

64. Halipan. De duizendpoot. 

65. Kapal. Een schip. 

66. Laboe poetih. De witte laboc-vrucht. 

Aanm. Hier wordt met emping op de pittcn gedoeld. 

67. llajam. Eene kip. 

Aanm. l)ie zoeken zijn de pooten , die 't aanneemt is de bek. 

68. Orang mendjala ikan. Iemaud die met een werpnei, vischt. 
Aanm. Eigcnlijk het wcrpnet zelf, dat het water ingaat, en. 

dat bij /,ijn pluim of kuit door het touw weer naar boven 
wordt getrokken. 

09. Ada orang ka/a djiwa , ada jang kala angin. Sommigeu 
/.eggen de /,iel , anderen de wind. 

70. (lendang atau rebana dipoekoel orang. Een trom of 
tamborijn door iemand geslagen. 

71. Roewah betik. De papaja-vrucht. 
Aanm. zie no. 57. 

72. Oelar. Een slang. 

73. Saorang jang rendah hali dihadapan Allak dan saorang 
jang sombong. Temand die nedcrig is voor God en een hoog- 
moedige. 

74. Artinja malam dengan sijang , leleh em.ak dihisap, 
daging dan ikan dimttkan , djikalan hoedjan dal.ang kitu Itiri 

3>- Yoljrr. IV. 5 



58 'rttANsstmtPTiE p,m vrrtai,in t o. 

berlindoeng , dan p^rkataan mati itoe liada manoesia soeka 
menengar dia. Dat is diig on nacht, de borsten tler moedcr 
worden gezogen, vleesch eti visch gegeten, koint de regen dan 
vlugtcn wij en het woord dood hoort gnen mensch gaarne. 

75. Daoen djamboe keling. Hct blad van de Klingancschc 
djamboe. 

Aanm. De kalak poeroe, jniistkikker y wordt zoo genoemd 
omdat hij vol pukkels is. Tjoem.pang-tjam.ping is aan vlardcn , 
vol schcuren en gaton , b. v. maka hadji iloe memakei pakdjan 
tjocmpang-tjamping , en dic bedevaartganger gebiTiikte kloederen 
vol scheuren en gaten. 

76. Djevgkerik. Ecn krekcl. 

MALEISCHE KINDERSPEJ.EN. 

Anggok-anggok sĕmoending. ' 

Anggok-anggok semoending ; Semoending semoe daja. 

Datang beroek boenting , Menggojang-gojang la.ngga. 

Tangga siapa ini? Tangga si merpali, 

Merpati-merepali , M^ngkoedoe masak sdpohon. 

Mendjadi toSmhidjadi, Bri tahoe sama Oeloen. 

Oh tebah, oh Ubahl Si-Oeloen m&ntjoeri lebah. 

Talitik, talajoen. Kera mMndjadi monjet. 

Eene vcrtaling van dit stukje te geven, die een eenigzins 
goeden zin heeft, gaat niet aan. Zoo is het ook metdeoverige 
stukjes, waarom ik ze allen onvertaald laat. Over de uitspraak 
der woorden heb ik naauwkeurig met mijne schrijvers geraad- 
pleegd, zoodat mijne transscriptie daarmede geheel in overeen- 
stemming is. Eene goede verklaring van alle woorden heb ik 
eveuwel van hen niet kunnen krijgen , en geen wonder. Gelijk 
in de onze, komt ook in de Maleische kinderliedjes menig 
woord voor, dat de zangers zelf niet verstaan. Tajoen is hier 
eene verkorting van Urajoen. 

Bovenstaand liedje wordt gezongen bij eene soort van sjiook- 
spel , waarbij van een der kindeien de oogen en ooren met een doek 
worden digt gebonden. Het geblinddoekte kind wordt door de 
anderen onophoudelijk geplaagd, totdat het woedend wordt, als 
wanueer het voor spook wordt gehouden. 



1 Na den eerstcn regel die te lezen, welke cr nnast stsiat en zoo 
vervolgens. Dit gelilt ook voor de andere stukjos. 
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Tjangtjang sikoe rimhht, Boewah laloe dari bMakang. Roela 
petjah tidak rnelihat , Akoe tutoeng , akoe simbat. 

Tjaloeng-tjaloeng siapa tjtipat dia ni&loempat. 

Dit stukje wordt mede gozongejr bij een soort van spel , 
waarbij men eene vrucht rnoet zien te pakken krijgen, torwijl 
men op den rug van een ander wordt rondgedragen. Dc betee- 
kenis van tatoeng moet hard naloopen en die van simbal irr 
eerrs grijpen zijn. 

Ping hilang , patah pakoe; Balam ibing tjariakoe; IKndak 
ping , hendak hilang. 

Dit wordt op de vingers van ecn hand uitgeteld. Komt het 
laatste woord op den middebten vinger , dan is dat de man , 
dic het eerste zich wegstopt , vcrvolgens rekent men op dezelfde 
wijze, totdat allc spelers zich weggestopt hebben op twee na. 
De beide laatsten rekerren uit wie hunner zich zal wegstoppen 
door alleen op den wijs- err middelsten vinger te tellen. Daarop 
gaat de eenig overblijv(mde zoekcn. Vindt hij er een dan wordt 
deze zijn plaatsvervanger , en hij mag zich nu op zijne beurt 
verstoppen. 

Pak-pak hĕlang. 

Soewal. Oh nenek , oh nenek! apa digali itoe? 

Djawab. Mĕnggali mata koennjit. 

Soewal. Tioewat apa mata koennjit? 

Djawab. Boewat obat hajam boeta. 

Soewal. Apa Mna hajam boeta? 

Djawab. Disambar helang samalam. 

S o e w a 1. Dimana lidoer helang ? 

Djawab. Dipokok kajoe ara. 

Soewal. Dimana tidoer boedjang? 

Djawab, Dibilik anak dara. 

Dit liedje wordt door eenige kinderen gezongeu , die elkauder 
van achteren vasthouden , even als bij ons //hansje sokken , 
trekken bij de rokken.// Zij loopen rondom een, die op zijne 
hurken in de aarde zit te graven of krabben en de nenek of 
het grootje genoemd wordt. Deze moet de achterste van den 
trein , de anak dara of maagd , trachten te grijpen. Gelukt haar 
dit , dan moet de gegrepene hare plaats innemen en het grootje 
wordt dan maagd. Onder lret draaijen gaan zij nu en dan zitten, 
teiwijl de maagd nan het grootje haarolie, eeire kam, oogen- 
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zalf, kleederen, een ring, ju, alles wat voor ec?i huwolijk 
noodig is, vraagt. Op alles wat gevra«g<l wordt moct het grootje 
aardc gcvcn , die het met do handen loskrabt. Hierna begint 
de maagd te smalen op het gogcvcno, waardoor het grootjc 
kwaad wordt en haar tracht tc vattcn. 



Djang-tljang sdpandjang djalan , Djalan kabodang bading. 
Apa diboewat kabodang bading ? Mentjari temboe Idlang. 
Brapa eikoer banjaknja ? Sdratoes sambilan poeloeh. 

Brapa lebar lapaknja? Salebar daoen l.japa. 

Brapa beran liihalnja ? SdganLang olang aling. 

Kakak kambing Sibelang tidak diroemah. 

Sibelang bertandang desa , Masoek koeboe, masoek tfim,pirei. 

Tahi hantjoer btrperei-perei. Chlasi pandjang djanggoetnja, 

Habis nasi di-angkoetnja. 
Aanm. Dit is alleen een rangspelletje voor moisjos. Bodang- 
bading schijnt de naam van eone plaats te /ijn. Olang-aling 
houd ik voor hecn en weĕr geschud. Sibelang is de gevlekte geit , 
bertandang tot zijn vermaak rondloopen , desa hot platte land. 

Tjok-tjok kĕndoeng atau sĕladang moeda 

Tjok-tjok kendoeng, Kendoeng b"ĕr1ali-taU, 

Sa/impat daoen bakoeng , Anak poenei radja wali. 

etam-etam bongkok. Karakap daoen limau. 

Siapa tersoengkoe. Bitangkap hanloe rimau. 

Dit liedje is bij oene soort van tijgerspel in gebruik. Het 
wordt op de vingers uitgeteld tot dat er een overblijft. Deze 
wordt tijger en moet op handen en voeten loopen en de andcrcn 
bij de hielen trachten te pakken. Ondertusschen trachten dezen 
hem stuk te houwen door ondcr het loopen met den kant van 
de hand op zijne rug te slaan. Hij , die door den tijger gepakt 
is , wordt op zijne beurt tijger en zoo voort. Wanneer de tijger 
mis grijpt roepen allen tot hem : seladang m.oeda, d. i. dejonge 
springcr. Seladang beteekent op handen en voeten spriugen, 
moeda, de jonge, onervarene. 

Pong ĕloug-ĕlong. 

Pong elong-elong , Kerinting jang-jang , 

Ketapoek beloek-lieloek , Mengarak minjuk sapi, 

Pel.jah telor sdbi<lji. 
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Dil wordt. gc7.011gc.11 bij oen spel cvon ala ons "torentjo, 
toiontjo bo.ssohokruid," waarbij dc vuisten van oouige kiu- 
doron op elkander worden gc/.et. IJij lict laatste woord inoct dc 
ondcrste vuist cr uit cn bovouop gcbragt wordcn. Vervolgens 
lcggcn de kindercn liunne handon plat op elkander on zingon 
daarbij : 

eram-eram pisang , Pisany masak sdbidji. 

Datang beri-beri. Menggonggoug bawa lari. 

15lj het laatste woord gaan al de hauden te gclijk iu dc 
lioogte. Vervolgens wordcn /,ij inel de pinkeii aau elkander gc- 
liaakt, zoodat /,ij cen kring vonnen, wat angkei-angkei perioek 
genoemd wordt cn daarbij dit gc/,ongen : 
Angkei-augkei priuek , Priuek datang dari Djawa, 

Dataug emak sitjaboek, Memhawa keiam sdeikoer, 

Akoe bembam api njala, Kerelik keretoek gam-gam. 

Daarop worden alle lianden losgelateu en gaan de spelcrs met 
de regterlmnd op het lioofd en de linkerliaud ouder den regter 
oksel /itten en zingen nu : 

Apa didjoendjoeng iloe? Tahi asoe di boewang dibalik 

Apa dikilik? Pisang masak. boekil 

Minta sdbidji? Ambillah. 

Miuia sdbidji lagi? Takoet marah nenek. 

Dimana nenek? Dibalik apoeng. 

Apa diboewai dibalik apoeng ? Memboewat atap. 
Iluewat apa atap? Memboewal balei. 

Boewat apa balei? Nikah sikaljoeng dengau sikoe- 

Bageimana boenji bedilnja? tjing. 

Daarop laten allen deu oksel kraken. Vervolgens leggen /,ij 
de eene liand op de mat en de audere op den sehouder en 
/ingen : 

Seuebang seueboe koewala sawah, Uoedjan boenoet mandi 
katou. Sirih lampin pinang poetri. Sintak peloek tangau 
sdbelah. 

lSii dit laatste woord worden al de armen snel over de 
borst gekruist. Daarop worden de gekruiste armen door de 
iwee tegen elkander gedrukte handen van een auder geslagen en 
gevraagd : 

Kotak apa ini? Kotak besi. Bolih tidak masoek? Bolih. 

Daarop wordt aan de ellebogen getrokken om de armen open 
tc krijgcu eu hiermede is het liandspelletje , dat niet Pong Mong- 
elong begint, geeiudigd. 
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Tjok-tjok kĕndĕring. 



Tjok-tjok keuderiug , 
Radja tana radja sini, 
Kena apa batue pending'/ 
Jang doedoek ditebing 
Berauak radja puetera. 
Ngong-ngong patjak liling. 



Guemilang guemelunling. 
Berdjuewal batoe pending. 
Kena gelang si Meridiug, 
Berlaki-laki keling. \_ugan. 

Ambung kuennjil, ambong bara- 
Ini menak, ini menak, iui menak 
ini ratoe, tamalam lagl. 



Dit liedje, mij door den datoek Ibrahim van Pĕnjĕngatop- 
gegeven, wordt door meisjes bij een hunuer speleu gezongeu. 
Welk spel dit echter is ben ik nog niet te weten gekomen. 

Hajam tĕrgemboel-gemboel. 



Uajam Cĕrgembuel-gemboel , 
Petik taboenga mtiloer , 
Tebang ttboe betoeng , 
Iudik radja toenang, 
Tikam luedjoeh g"eloeng, 
Be"rdjaga meneugok wajaug ; 
Tabir sa^balik pintoe; 
Takoet ditimpa Cĕmbing , 
Minjak didalam piring , 
Banjak orang mengiring , 
Radja Amat radja tnĕlaugsi, 
Kaki disabelah kiri , 



Hajam terkandueng anak. 
Kirim sama mak Andak. 
Disandar dipo/wn pinang. 
Tuenang lanang bodok. 
Malam tidak tidoer, 
Wajang sabalik dinding. 
Timang anak datoek. 
IMmbing buewatan Sijam. 
Teboe didalam raga, 
Adat dia radja 

Radja tnengadjak b&rtoekar kalci. 
Kaki disabMah kauan. 



Giling-gilittg sapi , 
Dimana k K eling mati? 



B"ĕrbueloe telinganja. 
Dihoeloe kampoeng tjina. 



Tah sikoe titah, Tenggiiing di balik dapuer , 

Anak-dara liĕndak meugidaA, Koeliling tje/tari kapuer. 



Dung lenduet tali ketjapi, Peroet kemtjang soeka hati. 



Timang-timciug tiuggi , 
Belurn toemboeh gigi, 



Najik tjoetjoer atap; 
Pandei batja kitab. 



Dang sintak, dang k"esintoel t Tangan pandak dahi djĕndoeU 
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Timanij-timang timjgi, Najilc para l.uhoe , 

Djatoeh terdjelepoet, Basah kajin badjoe. 

IJovenstanude deuntjes wotden door dc moeders gezongeu als 
zij inet hunne kinderen op den nrin spolcn. 
Mana lenggok bakau tjoendoeng , tih, tih. 
Mana lenggok djemalang boelang, tih, tih. 
Mana lenggok tjiudei haloes, tih, tih. 

Wordt door de moeders gezongen om liet kind in slaap te krijgeu. 
Tong-tong lodak Todak terkaloeng-katoeng , 

Dimana menengok boedak , Doedak mendjoeloeng djantoeng? 
Djantoeng siapa ini? Djantoeng toewan Djelanei. 

Djelanei mana? Mh-ak mana? 

Djoeloeng-djoeloeng keladi, Keladi benoeanja. 
Soesoe emak adi Ragei boelan poerndmanja. 

Tetak temberau, Dltandar batoe litjin. 

Wem&kik mendedau, Opah gMang dan tjintjin. 

Tong-tong alei, Alei koe-panggang sisik, 

Akoe toentoeng , akoe salei, Akoe pingap dalam bilik. 

Dit deuntje wordt door een vader gezongen, terwijl hij zijn 
kiud op zijne regt uitgestrekte beeneu heett zitteu en deszelfs 
liandjes vasthoudende liet zoo op eu ueĕr laat wippen. Temberau 
is eene soort van boom, MencTĕdau, hard huilen, schreijen. 
Dak-dak kambing ; Kambing makan tj^pedak. 

Kajin Ijompang tjamping Orang tidak hendak. 

Je soerakan orang. Si iioe lidak maloe, lidak dojan. 

Dit zingeu de kindereu elkander toe om te plagen. 
Djoeng-djoeng kapal ; Kapal datang dari Bhiggala. 

Boenji gtndang dari koeala: Patjak lĕ-le-le goem. 

De laatste uitroep driemaleu herhalen. Dit wordt door de 
kinderen gezongen als zij op eeu afgevallen palmblad zitten en 
zich verbeelden schuitje te varen. 

Namen van eenige kinderspelen. 

Serimban , een soort vau bikkelspel , dat aldus gespeeld wordt : 
Eenige steentjes worden op de vlakke hand gelegd, dan in de 
hoogte geworpen en zooveel als mogelijk is op den rug der 
hand opgevaugen. Al die daarop blijveu liggen heeft men ge- 
wonneu. Van deze neemt men dan een om , zooals bij het bik- 
kelen, de auderen die verstrooid zijn, onder het opvangeu vau 
dien eeneu op te rapen. 
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Maji.u noedoek-Hoedoek. Eenc hix?v««liioul /<^£ sehelpen wordt 
over don grond gostrooid en diin door de spelers met <;«u der- 
gclijke sohelp een voor een opgclepeld. Die liet meeste opschept 
is de wiilner. 

Majin katak. Wordt, even als het vorige, met tejM^schelpeit 
gespeeld. Deze worden op eeue rei gelegd. Eeu daaronder is 
gevuld inet slijk. De spelers moeten een voor een opnemen. Ilij , die 
de met slijk gevulde treft , heeft verloren. Soms zet men er geld op. 

Sepak serawloeng. Wordt gespeeld door 8 kinderen , waarvnn 
de eene vier op den rug van de andere vier zitteu. Zij stellen 
zich aldus in een vierkant en wisselen geregeld vau plaats. 
Ondertusschen gooijen de gedragen wordenden, elk op lmnne 
beurt, met een opgerolden doek tiaar een der anderen, die ge- 
dragen worden. Vangt hij dien , dan mag hij blijven zitten ; vangt 
hij hem niet, dan moet hij er af en zelf drager worden. Hij , 
die den doek tusschen de twee en tieumalen achter elkander 
gcvangeu heeft, wordt ook zoovele malen op den rug zittende 
rondgedragen , diMlirikkan. 

Loempal tijoeng. Touwtje-springen in een koord , dat door 
twee in de rondte geslingerd wordt, even als bij ons. 

Majin hajam. Wordt door twee groote partijen, elk van 
ongeveer deriig jongens gespeeld. Deze stellen zicli tegenover 
elkander, waarop elke partij eeu uit haar midden kiest, die 
met een kajin saroeng overdekt wordt en voor kip moet spelcn. 
Beide kippen worden nu door iemand, die hen geleidt, in de 
opene ruimte tusschen de beide partijen gebragt. De leidsmaii 
van de kip der eene partij moet dan op het geluid van de 
stem af den naam trachten te weten te komeu van de kip der 
andere partij. Daartoe laat hij hem kakelen. Krijgt hij dieu tc 
weten dan is de kip voor hem en hij vermeerdert er zijne bende 
mede. Krijgt hij hem niet te weten dan keeren beiden tot hunne 
partij terug en kiezen andere kippeu. 

Majin timpoeng. Wordt gespeeld met een gladden, rondcn 
steen, timpoeng geheeteu, ter grootte van een mans vuist, 
waarmede men uaar een stokje, dat in deu grond gestoken is 
en djih genoemd wordt, werpt. De spelcrs zitten daarbij op 
elkanders rug. Kaakt de gooijer dan wordt hij aldus rondge- 
drageu. Raakt hij niet dau moet liij er af en wordt op zijne 
beurt drager. Bovendien heeft men bij dit spel uog eene berekeuing. 

Majin porok. Zie de aanteekening op mijue Maleische spreek- 
woorden no. 157, 
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Majiu gmiug. Tolsjiel. l)o tollen in Indic worden niet bij 
de punt , /ooals bij ons , uiaar bij den kop opgewonden. Ook 
hebben de Maleijors gccn drijftollen. 

Majiu hangoes = Tjang-tjang sikoe rimbat. 
Majin niengedjar-ugedjar. Krijgertje spelen. Zoo:ds bij ons. 
Met liet volgende deuutje wordt onder de kiuderen uitgeteld wie 
het wc/,en zal: Sama loewei, ketilir bantei, tjaboet ni&ligei, 
seroenci banlei, kerenjoet tok tiug. 

Tot /oover hetgeen ik over de Maleische sjielen en kiiider- 
liedjes heb mede te deeleu. Ook de Javaneu hebben de hunne, 
die soins veel overeeukomst met de Maleische be/itten. Daar de 
aandacht tot nogtoe daarop niet is gevallen, geef ik hier wat 
ik er van te weten gekoinen ben. Voor de juistlieid van het 
Javaanscli durf ik echter niet iu te staan. 

Met hct Maleische ping hilang komt overeen het Javaausche 
djembereltan , waarbij op de vingers van de opgehouden hand 
wordt uitgeteld de syllaben van: 

Blek-blek salira, sapa dadija toekoeppa. ' 
Het Maleische Pak-pak helang gelijkt veel op het Javaausche 
Boentuet-boentoettun loewe ', Annjukot boentoeitĕ dewe, waarbij 
dc kinderen elkander van achteren vasthoudende een kring vormen 
en /oo, onder liet ojidreunen van deze woorden, in de rondte 
draaijen. Van het giootje en de maagd koint er echter niets in. 
Pong elong-elong viudt meu terug in het Javaansche entoeng- 
euloeng; kembang galak , kembang gadoeng ; keljoeboeng tak 
eia-ela; toembuk dawa oelessana; ber-ber, mentjokka doewoer. 

Eu /oo is het Maleisclie angkei-angkei p&rijoek weĕr gelijk 
aan het Javaansche Oeter-oeter king , waarbij gezongen wordt: 
Oeter-oeter kiug , 
Tak olak ali ambing , 
Tak podi kala djengkar, 
Awar-awar , 
Pandjang setra , 
Lo dengkek ring bahita, 
Tak re rĕ moeng , 
Tak rĕ re goeng , 
Djengkowak angge-angge , 
Anggeune kaki Ubbĕ, 

1 Dc a in ecn open cindlettergreep als de Geldersche ao in vaoder uit 
tc spreken. Door ^elrek aan de noodige gckroonde lettcrs kan de trans- 
criptie van het Javaansch niet zuivor zijn. 
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Lebbe-lebbe diyawe, 

Merang soengsang , 

Kedele lagi leĕmbamj , 

Ditjoetjoek manoek podang; 

Kolang kaling 

Sapa wanni noembak maling 

Tak doek doek djer! 
Een aardig spel onder de Javanen is het aa«7.oek om een 
huwelijk, dat door opgeschoten meisjes gespeeld en atoer-atoer 
genoeind wordt. Zij bezigen daarbij een tot een platten koek 
opgerolde en met een speld vastgestoken salendang , die door 
liet voorste meisje op de platte, opgeheven hand gehouden en 
rondgedragen wordt. Een trein van anderen volgt , die als zij aan 
de plaats koinen, welke zij voor het huis der bruid houden, 
dit opdreunen: 

ALoer aloer lemendoer tampannana loe peres. Hikoe sapa, 
Aikoe sapa /tobjak-objak lawang djaba , kakang selo liing donnok. 
Koela niki, atoerrannipoen kapilan dalern. "ĕndika melebel, 
"endika meTebtt. Laioang kbri kantjing wesi. hidika Lenggah, 
endika lenggaA, bali sidji toempang loro; tindika moetjang, 
endika moetjang, soeroh koening djdmbe wangen. 
Hierna begint het weer van voren aan. 
Als de Javaansche kinderen twist met elkander hebben en 
weĕr vrede maken zingen ze elkander het volgende toe: 
Pring pring saonting; Sidjotak njanding njanding , 

Woh, woh, walangkoe gamboh, Sidjotak ngadjak wawoh. 
Ja toek, ja toek gtintoerra, Omah tjilik pagar bata. 

Een liedje, dat door hen op de bijeu gezongen wordt, luidt 
aldus : 

Goewoekkan, goewoekkan, ' endjok tndjokkan, 
Adja gawa gawa kentie. Gawaha hing pasar g"ĕde, 

Sing akeh doedoehhĕ tape. Soerak hapa ? soerak je ! 

En eindelijk dat, wat zij in de wachthuisjes op de rijstvelden 
roepen, is van dezen inhoud: Soelah soelah manoek bondol, 
emprit peking adja tjoetjoek tjoetjoek parinne. Tjoetjoekken 
oelerrĕ bahe. Tjes, ploek ploek! tjes, ploek ploek! Ditlaatste 
is het antwoord van de vogels , waarvan tjes het geluid van den 
bondol- en ploek-ploek van den tjiploekkanvoge\ is. 



